​De Hoffmann collectie, Bijzondere Collecties, Unversiteitsbibliotheek Utrecht (door Koos Kuiper, 2013)
Johannes Josephus Hoffmann (Würzburg, 16 Februari 1805 - Leiden, 19 Januari 1878) kwam in 1830 naar Leiden op verzoek van Ph. von Siebold om hem te assisteren bij de uitgave van zijn Nippon: Archiv zur Beschreibung von Japan und dessen Neben- und Schutzländern [etc]. Hoffmann leerde door zelfstudie Chinees en wijdde zich daarna vooral aan het Japans. Vanaf de jaren 1830 werkte hij aan een Japans-Duits woordenboek. Na het vertrek van Von Siebold in 1846, werd Hoffmann benoemd tot translateur voor de Japanse taal. In 1855 werd hij benoemd tot hoogleraar titulair in het Chinees en het Japans aan de Leidse hogeschool. Hij was de eerste hoogleraar Japans buiten Japan. Van 1854 tot 1867 leidde hij een tiental sinologen en japanologen op, zoals de latere hoogleraar Chinees in Leiden Gustaaf Schlegel (1840-1903) en de Japanse tolk Rutger Jacob de Saint Aulaire (1827-1864). Van 1872 – 1876 gaf hij Chinees onderwijs aan de jurist Willem Vissering (1851-1931). In 1862 kreeg Hoffmann van de regering de opdracht een Japanse-Nederlands en tegelijk Japans-Engels woordenboek uit te geven. Als voorbereiding daartoe stelde hij eerst zijn Japanse grammatica samen die in een Nederlandse en een Engelse versie verschenen in 1868 als Japansche spraakkunst en A Japanese grammar. Vanaf 1862 begeleidde Hoffmann Japanse delegaties in Nederland en Europa. Na zijn overlijden zijn drie delen van zijn woordenboek uitgegeven, met de letters A, O en B, als Japansch-Nederlandsch woordenboek en Japanese-English dictionary. Hoffmann was de grondlegger van de Sinologie en de Japanologie in Nederland. De collectie moet afkomstig zijn van zijn leerling Willem Vissering.
Herkomst: Afkomstig van het Instituut v. Oosterse Talen, op de hss afd. gebracht door afd. afstotingen op 17 jan. 1985.
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I. SINOLOGISCHE STUDIES EN VERTALINGEN 

A. Studies over Europese onderwerpen (circa 1830, en Europees drukwerk uit 1849)
1. Aesthetica, handschrift uit 1830, Duits, beschrijving van historische gebouwen; 

2. Cathedrale de Anvers (Frans manucript);
3. gedrukte Duitse krant Kölner Domblatt 7 Okt. 1849;
4. Programma der Hollandsche Maatschappij van Fraaije Kunsten en Wetenschappen, van het jaar 1849 (drukwerk).
B-C. Sinologische studies en vertalingen (1848-1854)
B. Taoisme. Laozi changqing jing jing. Titel: „Aus Prof. C.Fr. Neumann’s Lehrsaal der Mittelreiches, 1839/i 老子常清靜經”. Neumanns vertaling was in 1836 gepubliceerd.
1. Chinese tekst; 
2. volledige transcriptie; 
3. Duitse vertaling, alle door Hoffmann geschreven. 
C. Adres op een envelop (couvert) van een brief van Gouverneur-Generaal van Ned.-Indië J.C. Baud aan Khi-Ying 耆英 (Qiying, 1840), ter vertaling aangeboden aan J. Hoffmann in 1848. 
1. en 2. twee afschriften door Hoffmann van het Chinese opschrift van de envelop en vertalingen; 
3. brief van Secretaris-Generaal van het Ministerie van Koloniën P. van Swieten aan Hoffmann (18 januari 1848);
4. brief (minuut) van Hoffmann aan Van Swieten (31 januari);
5. brief (minuut) van Hoffmann aan Van Swieten (8 februari, met vertaling en uitgebreide toelichting);
6. brief van Van Swieten aan Hoffmann (1 maart 1848); 
7. brief (minuut) van Hoffmann aan Van Swieten (3 maart 1848).

D-F. Chinese teksten over het Christendom (1844-1850)
D. Dao Tianshen zhuwen bing xu禱天神祝文並序 “Gebed tot de God in de Hemel en voorwoord”, door Qiying (ca. 1843).
1. Gebed tot den Hemelschen Geest, Met eene inleiding opgesteld door Khì Ying, Gouverneur Generaal der beide Kwang-provinciën. Nederlandse vertaling door Hoffmann.

2. Duitse vertaling van hetzelfde.
3. Chinese lithografische tekst van hetzelfde (meerdere exemplaren hiervan zijn in BPL 2186 R 1, UB Leiden, beschreven in Catalogue 2005, p. 194)

4. Kopie en gedeeltelijke transcriptie door Hoffmann.

E. Edicten voor en tegen het Christendom (1844-1850)
1. Chinese tekst van het edict van 1844, met ruimte voor transcriptie en vertaling, door Hoffmann. Titel: „Toleration of Christianity intimated by the Emperor Táo Kwang, December 26th 1844, in  reply given to a memorial from the imperial commissioner K’i Ying [Qiying]. 

Vide the Chinese Repository, Vol. XIV pag. 195. Text and translation is there given. ”
2. Manuscript van Chinees edict (4 p.) door Wen (文Wan), Prefect van Kia Ying Chow (Jiayingzhou 嘉應州). Daarop is met potlood geschreven: „Prefect Wan’s Edict against Christianity, August 8th 1850”
3. Engelse vertaling hiervan in een krant of tijdschrift: „Edict against Christianity” door Wan, Prefect of the interior Department of Kia-ying Chau (Kia Ying Chow), 6 August 1850.

4. Manuscript van een Chinees edict door Cao, intendant van Huizhou, Chaozhou en Jiayingzhou 廣東分巡惠潮嘉…曹 (2 p.). Met potlood: „Intendant Tsau’s Proclamation, Dec. 1851“

5. Aantekeningen over „krijgsverrigtingen“ (i.v.m. de Taiping opstand in China), door Hoffmann.

F. Het edict van Shaoxing (紹興府Sjao Hîng Foè), dat vrijheid van prediking van het Christendom verleende (1848).

1. brief (minuut) van Hoffmann aan de Minister van Koloniën, 28 mei 1850, waarin hij zijn vertaling van het Edict van Shaoxing aanbiedt.

2. Nederlandse vertaling van dit edict, in het handschrift van Hoffmann, met noten. Deze vertaling is gepubliceerd in de Nederlandsche Staatscourant 131, 5 juni 1850.
3. en 4. afschriften van de Chinese tekst door Hoffmann, een met transcriptie en een zonder transcriptie. Hoffmann maakte hiervan ook een prachtige lithografie, waarvan enkele afdrukken in UB Leiden aanwezig zijn (Catalogue 2005, pp. 6-7, 106, 195). 

G. Bibliografie

Lijst van Chinese boeken uit het Oost-Indisch Archief (1854). 

Titel: Naamlijst van eenige oude Chineesche boekwerken, afkomstig van het Oostersch Archief te Amsterdam. Deze boeken zijn in 1854 naar de bibliotheek van de Leidse hoogeschool overgebracht; andere afschriften van deze lijst zijn aanwezig in het Nationaal Archief (Verbaal 15-4-1854 no. 6, inv. 331, toegang 2.10.02, Archief van het Ministerie van Koloniën, Nationaal Archief, Den Haag) en in UB Leiden (Bibliotheekarchief CN 45**).
H. Over het Boeddhisme

Vertaling van Fo shuo sishi’er zhang jing 佛說四十二章經, een Boeddhistische soetra. 
1. Omslag door Hoffmann geschreven van dit boek met tevens titel in het Frans 
“Les quarante-deux points d’enseignement profénés par Bouddha.” Daarin zitten: 
2. Chinees manuscript van Fo shuo sishi’er zhang jing 佛說四十二章經. Daarop is een Frans briefje geplakt, van Stanislas Julien aan Hoffmann, gedateerd 23 oct. 1853, waarin Julien schrijft dat de (bijgevoegde) Chinese tekst zojuist is gekopieerd door de heer Ouang 王. 
3. Nederlandse vertaling van de Chinese tekst geschreven door Hoffmann.

4. Overdruk van “Das Buddhistische Sutra der zwei und vierzig Sätze, aus dem Tibetischen übersetzt” door Anton Schiefner, 1851. Overgenomen uit het Bulletin de la Classe historico philologique, Acad. de St. Petersburg, Tome VII-IX, 1852. Julien stuurde deze overdruk naar Hoffmann.
J. Chinese geheime genootschappen

Over de Chinese geheime genootschappen op Java (1853-1854)
Hoffmann publiceerde twee artikelen over de Chinese geheime genootschappen: “Het Hemel-Aarde-Verbond, T‘iên-Tí-Hoeí, een geheim genootschap in China en onder de Chinezen in Indië,” in: Bijdragen tot de Taal- Land- en Volkenkunde in Nederlandsch Indië, dl. 1, 1853, pp. 260-290. “Bijdragen tot de kennis der Geheime Genootschappen van de Chinezen, bepaaldelijk het T‘iên-tí-hoeí”, in: Bijdragen tot de Taal- Land- en Volkenkunde in Nederlandsch Indië dl. 2, 1854, pp. 292-329. De hieronder genoemde Chinese handschriften worden daarin niet vermeld.

1. Brief van de Minister van Koloniën Ch. F. Pahud aan Hoffmann, 20 januari 1854. N.a.v. het eerste artikel van Hoffmann stuurt de Gouverneur Generaal enige stukken uit het Gouvernements archief over de geheime genootschappen.

2. Afschrift van de brief van de Gouverneur Generaal A.J. Duymaer van Twist aan de Minister van Koloniën Pahud van 18 November 1843 over deze stukken.

3. en 4. Twee manuscripten (gedichten zoals Shi binlang shi食檳榔詩).
5. Een diploma (van lidmaatschap) op wit katoen.
6. Betalingsbewijs (van contributie) aan de Yixing gongsi義興公司, op rood papier, gedateerd xinhai (1851), door Chen Zhanfeng 陳占峰 uit Singapore 實力.
7. Taoistisch document, met Maleise toelichting; de tekst begint met: Tianguan cifu Huguang Dong laoye 天官賜福湖廣董老爺; deze tekst zou moeten worden overgeschreven en verspreid om geluk te verkrijgen; wie dat weigert, zou onheil op zichzelf afroepen.

8. Brief van de Minister van Koloniën Pahud aan Hoffmann, 4 april 1854, met als bijlagen de volgende twee handschriften uit Rembang (Java).

9. en 10. Twee Chinese manuscripten uit Rembang, een kort stuk met een gedicht over de bloedseed (9) en een lang stuk over rituelen (10).
K. Illustratie van een Chinees bankbiljet uit het proefschrift van W. Vissering, On Chinese currency: Coins and paper money, Leiden: 1877.

Een grote stapel identieke illustraties van een biljet van Chinees papiergeld uit de Ming dynastie (1368-1644). Het betreft een originele foto en vele exemplaren van de lithografie met onder in de kantlijn: “Photolithografie A. Krom. Amst.” Visserings proefschrift is een vertaling en studie van Ma Duanlin’s 馬端臨 “Qianbi kao” 錢幣考 (deel 8 en 9 van Wenxian tongkao文獻通考, gepubliceerd in 1321). Vissering promoveerde tot doctor in de rechten in Leiden op 27 juni 1877.
 

II. VERTALINGEN VAN CHINESE BRIEVEN; ONDERWIJS IN HET CHINEES IN LEIDEN
A-B. Chinese brieven en andere documenten
A. Kopieën van brieven, afgeschreven door Hoffmann, en andere stukken. 
1. „Brief van Koreische schipbreukelingen in 1831 te Nagasaki aan Dr Bunger geschreven.” Erboven: “1831 辛卯” Originele brief in het Chinees op dik Japans papier.

2. Chinese tekst gekopieerd door Hoffmann, met transcriptie. Datum 道光二十三年七月初六日 [1843]. Afkomstig uit: „Morrison, A Chinese Commercial Guide p. 167. Form of chop-note for landing cargo, in Chinese.”
3. Chinese brief, kopie door Hoffmann, door Qiying 耆aan Fu, de Consul van de Verenigde Staten van Amerika 合衆國福領事, gedateerd “1845”.  

4. “Copie van eene brief door den Heer Gützlaff gezonden aan Prof. Millies in den zomer van 1851.” Chinese brief, door Ho Pa (He Ba 何八) aan Gützlaff, met kritiek op het gedrag van vier personen: de Zweedse zendeling Theodore Hamberg (Han Shanming 韓山明, 1819-1854), de Chinese Christenen Dai Wenguang 戴文光, Che Lunge 車綸閣en Dai’s vrouw Dai Zhang shi 戴張氏.

5. Klein velletje papier met citaten over Gützlaff en Neumann en uit een uitspraak van het Supreme Court in Hongkong, gedateerd 1852, door Hoffmann geschreven (2 p.).

6. Brief van Xiamen yanghang Hehecheng ji Jin Taishun 廈門洋行和合成即金泰順 Jin Taishun, van het Westers handelsbedrijf Hehecheng te Xiamen (dit bedrijf was in Xiamen [Amoy] tot 1821 actief), gedateerd in het jaar bingzi 丙子 [1816], met een lijst van geschenken, gericht aan de Gouverneur-Generaal in Batavia 吧國王.

7. Briefje met rode karakters mogelijk door Ko Tsching Tschang geschreven, met Engelse uitleg van de betekenis van woorden (uit een woordenboek).

8. Brief van Ko Tsching Tschang (Guo Chengzhang郭成章) uit Batavia aan Hoffmann (2 p.), in afschrift door Hoffmann, met transcriptie en uitleg in het Frans en Engels ernaast (ca. 1837). Samenvatting van de inhoud: Ko is het vorige jaar naar Batavia teruggekeerd, en hij denkt veel aan zijne meester (xiansheng) Hoffmann; dit jaar augustus heeft hij een onderscheiding van de Koning ontvangen; en ook een uitkering van f 150 per maand; dat is echter niet voldoende om zijn gezin te onderhouden; hij wil daarom een aanstelling als Kapitein-Chinees; hij vraagt Hoffmann om steun daarvoor; zijn oudere broer Yuzhang 裕章is naar China teruggekeerd, en zal daar iets voor Hoffmann kopen.

9. Duitse vertaling van het begin hiervan door Hoffmann (oud Duits handschrift).

10. plaatje van een hoofddeksel uit Shujing 書經met handgeschreven Chinese tekst.

11. Stukken betreffende Hoffmann’s vertaling in het Chinees van een verklaring (advertentie) door C.C. Cox over de kruitfabriek „De Krijgsman“ te Muiden. Juni-augustus 1872. Omslag hiervan geschreven door W. Vissering. 
a. Afschrift van de verklaring van Carel Christiaan Cox, kolonel der Artillerie, direkteur der Pyrotechnische School, tevens inspecteur der buskruidfabrieken waarin zowel het produktieproces als de produkten van "De Krijgsman" worden geprezen. 

b. Drie brieven van Barend Jan Abraham Pronck (namens de Gezamenlijke Buskruidmakers van Noordholland, Utrecht en Zeeland), Amsterdam resp. d.d. 21-07, 25-07 en 29-07-1872 aan J.J. Hoffmann te Leiden.

c.  Brief (minuut) van J.J. Hoffmann aan Barend Jan Abraham Pronck d.d. 02-08-1872.

d. De vertaling in het Chinees van de verklaring van C.C. Cox door J.J. Hoffmann.

12. Vertaling van een document van geldlening door Teng Liang Tin 騰良田[?] bij Sijitang 思濟堂in Beitang北塘. Kopie van de originele tekst in lopend schrift, goed leesbaar afschrift door een Chinese schrijver en Hoffmann’s vertaling. Ongedateerd, oorspronkelijk samen in een omslag met de stukken van de kruitfabriek.

13. Vertaling en afschrift van een tekst uit Japan (in het Chinees) over schipbreukelingen in 1661-1662.

B. Advertenties voor thee enz.: originelen en vertalingen

1. gedrukte, rode reclame van theehandelaar Li Chongmao 李崇茂in Amoy (Xiamen); 

2. dezelfde tekst overgeschreven door W. Vissering met gedeeltelijke transcriptie, en schema van de vier tonen; 

3. “Chineesche namen van theesoorten”, ms., 12 pp., met ingeplakte advertenties van theesoorten, waarschijnlijk afkomstig uit pakken thee; Chinese tekst, transcriptie en vertaling door Willem Vissering; 

4. Op geel papier gedrukte Chinese advertentie voor Bohea thee, merk Rongji zihao榮記字號, uit Chongyi Xing Cun, Wuyi崇邑星村  武彜; 

5. Dingtaihe 鼎泰和, origineel (op rood papier gedrukt) en vertaling door Hoffmann van een advertentie voor Bohea thee;
6. Nieuwjaarsgroet van Sie …(施燕周Shi Yanzhou) uit Batavia aan een vriend … kun guan…昆官 (deel van naam ontbreekt), met een stempel met zijn Chinese naam en SIE UAN [?] …, Batavia, voorbedrukt briefpapier met illustratie. Deze Sie woonde in de jaren 1870 in Batavia (Kong Koan archief, Leiden);
7. Een briefje op hetzelfde voorbedrukte, maar anders gekleurde papier, met de nieuwjaarswens 恭賀春禧納福閤家清吉, één karakter 禧 is door een Europeaan met potlood erbij geschreven;
8. Gedrukte reclame voor muntolie 蔡同生字號馳名正薄荷油.
C – H. Stukken over de studie Chinees bij Hoffmann (grotendeels uit 1872-1876)
C. Davis’ Chinese Moral Maxims
Losbladige handgeschreven kopie van J.F. Davis, Hien Wun Shoo賢文書, Chinese moral maxims, Macau: 1823, “Boek van woorden der wijsheid” (Catalogue 2005, pp. 116-118).
Genummerde Chinese zinnen met Mandarijn transcriptie, letterlijke Nederlandse vertaling, Engelse vertaling van Davis; sommige nummers met datum:

no. 2 “Dec. 73”

no. 3 “Dec 73”

no. 45 “1873”

no. 138 “1 April 1874”

Davis 200 “15 Apr. 1874”

Dit afschrift is waarschijnlijk gemaakt door J.J. Hoffmann voor zijn leerling Willem Vissering.

D. In map van een oud boek:

1. Alleen een titelpagina van een afschrift: 

“賢文書Hiên Wûn schôo […] 
Revised and translated from the Chinese text into Dutch and German, by Dr. J.H.

Copy made by M. Schaalje 1858”

2. Afschrift van het voorwoord van Hoffmann (hetzelfde als in de Leidse versie)
“Een woord vooraf” (handschrift van een leerling van Hoffmann; M. Schaalje?).
3. “Alphabetisch overzigt van de Chinesche woorden voorkomend in Davis’ verzameling der 200 spreuken.” (index gemaakt door Schlegel en Francken, ook aanwezig in het gebonden exemplaar van Schlegel in Leiden, BPL 2044), 20 pp., verticaal dubbel gevouwen.

De tekst begint met:

F fă 法 (gevolgd door groot aantal nummers van spreuken waarin dit woord voorkomt)
Het laatste woord is: wŭ 物
“Een woord vooraf” (afschrift van het voorwoord, door een leerling van Hoffmann; J. de Breuk?).

E. Syllabus van Hoffmanns colleges Chinees 

1. Partikels: aantekeningen van Hoffmann over partikels

college aantekeningen van Hoffmann

Begint met: “Het schrift der Chinezen was oorspronkelijk een ruim beeldschrift …” [Dit is de eerste, ontbrekende pagina van Taalsnippers]; 1872, 6 Mei

(gekopieerd door Vissering in Taalsnippers)

2. “Enkele Chinese taalsnippers”, college aantekeningen van Willem Vissering

Genummerde papiertjes, beginnend met nr. 2, eindigend nr. 147

2. streepjes volgorde van enkele karakters

    “2e: Gecombineerd beeld of begripsteeken – Combinatie van twee of meer beelden om een enkel begrip uit te drukken, bijv. 明licht ming, 仙siĕn bergman, 林lin bosch

3. 3e Tekens die iets uitdrukken dat geen gestalte heeft en door gecombineerde beelden niet kan worden voorgesteld, bijv. 上 boven šang, 中tsûng midden, 下hià onder, de getallen”
4. Klassenhoofden, 214, eenvoudige zinnen, spreekwoorden

6. Enkele trekken (basisstrepen)

7. Eenige opmerkingen betrekkelijk de klassenhoofden, nl. kl. 1-10

8. 東字從日在木中

9. 東西南北四方
木金火水土曰五行(met illustr.)
11. 不入虎穴，不得虎子（安得虎子）。一言已出四馬不追。

12. 見人之得，如己之得。見人之失。如己之失。[…]

19. partikel 於
26b. 與

29. 是
partikels of woorden: 云，做，可

30. 非 feî (ook fi, fŭî) = een afkeurend “foei”!, een kwalitatieve ontkenning […]

89-104. 所

106-112. 當

113. Blik op de Chinesche woordschikking

120. Verheffing van het object van een zin tot diens subject

地生草
地生之（的）草
126. Een Chineesch opstel 呂狀元格言

139. Oefening proza, Enc. 3, 16 v 閩中無雪 (The encyclopaedia is Wakan sanzai zue和漢三才圖會)
140. vertaling ervan

142. Descriptief proza

Beschrijving van een Pontonbrug, Encycl. 34, 8 v.

… 舟+告
浮橋
naam, kao

146. De ijsbeer, Ency. 38, 12 v.

本草綱目
罷+ 灬又名人熊
pui (ijsbeer)

147. woordelijke vertaling

F. Schrift met harde kaft: “Aanteekeningen op Syntaxe de la langue Chinoise” (door Vissering), Vol. I, p. Dit betreft: Stanislas Julien, Syntaxe nouvelle de la langue Chinoise […], 2 vols., Paris: Maisonneuve, 1869-1870. Gedateerd “Leiden Sept. 1875 en Jan. ’76”.
Andere helft, omgekeerd beginnend: oud schoolschrift met Latijn en Grieks; ook stukken over: “De Delftse quaestie”, “Leidsch Studentencorps”, etc.

G. Syllabus van Hoffmann’s colleges Chinees (vervolg)
Xishi xianwen, een verzameling van 200 Chinese spreekwoorden, lithografie door Hoffmann 
1. Groen mapje met harde kaft waarop staat: „Sĭ-ši-hiên-wun [Xishi xianwen昔時賢文], Weise Worte aus alten Zeit, Text, Lesung und Übersetzung, Bearbeitet von J.J. Hoffmann, 1874” 

Inhoud hiervan:

2. (klein) Chinese lithografische tekst met erbij geschreven transcriptie (“Chinesische Tekst mit Aussprache”), en verbetering van fouten in de Chinese tekst, toevoeging van 2 spreekwoorden aan het einde, in totaal 200, 30 April 1874 (Ook in Leiden aanwezig, Catalogue, 2005, p. 118, 208).
3. (groot) „Weise Worte aus alten Zeit“, vertaling door Hoffmann, Leiden April 1874, 24 ff., slot: 24 April 1874

4. „Alphabetische Verzeichniss der in den 200 Weisen Worte der Alten Zeit vorkommende Karakteren, in 2 delen, datum 4 mei 1874, J.J.H.”  

5. Een pagina met zinnen en grammaticale uitleg (zoals in Hoffmanns syllabus „Taalsnippers“).
H. Grote stapel losse velletjes papier met grammaticale en lexicale aantekeningen en oefeningen, door Hoffmann geschreven. Het betreft partikels en spreekwoorden. 

Ook afschriften door Vissering, waaronder met draadjes bijeengehouden bundeltjes met verhandelingen over partikels en woorden zoals  爲，彼此，已，其，與，作 enz. 

I. Taishang Ganying pian (T'ái Scháng Kàn Yíng Piên) 太上感應篇,

handschrift ondertekend J. Hoffmann; waarschijnlijk bestemd voor gebruik door zijn leerlingen. Zijn leerling Gustaaf Schlegel bestudeerde deze tekst en leerde hem uit zijn hoofd in april 1854. 30 p., 135 x 91 mm

III. CHINEES-DUITS WOORDENBOEK IN HANDSCHRIFT, losbladig; door J.J. Hoffmann speciaal vervaardigd voor het onderwijs in het Chinees aan G. Schlegel en andere leerlingen.

- “Wên tszé yáo-liŏ [Wenzi yaolüe] 文字要略, schinesisches Handwörterbuch. Bearbeitet von Dr. J. Hoffmann, Leiden 1849-1854.” Stapel losse kaarten in een doos, 22 cm hoog, kaartjes van 11x7 cm; hard voorblad met gaatjes voor linten [?]. In hs.; nooit in druk verschenen. In alfabetische volgorde volgens de transcriptie. Soms zijn de achterkanten ook beschreven. Soms met voorbeeldzinnen, soms meer lemmata op een pag. (罰，髮，伐，乏). Soms Nederlandse pagina’s door W. Vissering ertussen (fân煩，feí沸), met verwijzing naar Ma Duanlin (met nummering).

„N.B. Die mit rother Tinte beigefügte Aussprache ist die des chinesische Ko tsching tschang.“ (Guo Chengzhang, Chinese leermeester van Hoffmann in Leiden in circa 1830-1835)
met Mandarijn en soms ook Kantonese uitspraak, en Hakka uitspraak (vgl. Hakka-woordenboek door P.A. van de Stadt, Batavia 1912) van Ko; voorbeelden:
法 fă, fat

發 fă, fāt, [rood:] făt

廢 feí, [rood:] (fui Ks)
費feí, [rood:] (fui Ks)
好 haó, [rood:] (ho ks)
伏 fŭ [rood:] (fuk tcs)
符 fû [met dezelfde afbeelding in beide manuscripten]
粵 yuĕ te onderscheiden van 奧 ngao [!]
(oud signatuur: OOSTERSE LEESZ. III A. 15)
IV. CHINEES-NEDERLANDS WOORDENBOEK IN HANDSCHRIFT, losbladig, vertaling van Hoffmann’s woordenboek, afschrift door R.J. de Saint-Aulaire; bestaande uit „eerste gedeelte“ en „tweede gedeelte“

In Saint Aulaires handschrift: 

“Wên tszé yáo-liŏ [Wenzi yaolüe] 文字要略, Chineesch handwoordenboek bewerkt door Dr. J. Hoffmann, Leiden 1849-1859, Manuscript” 
Stapel losse kaarten. Hoogte 10,5 cm, 22,3x14,1 cm, totaal ongeveer 800 kaarten, soms aan beide kanten beschreven, soms deel van pagina beschreven. Verwijzingen naar Davis en D.m (Doctrine of the Mean?) etc. Linker bovenhoekje is afgeknipt. 
Alle leerlingen van Hoffmann maakten een afschrift van zijn Chinees-Nederlandse woordenboek. In 1849 begon de eerste leerling Gustaaf Schlegel met de studie Chinees bij Hoffmann.

In Hoffmanns handschrift: “Afschrift door R.J. de Saint-Aulaire daarvan genomen. J.J. Hoffmann” Rutger Jacob de Saint-Aulaire, 1827-1864, studeerde Chinees en Japans bij Hoffmann in 1859-1861, werkzaam in Japan 1861-1864.
Compleet aanwezig in omgekeerde alfabetische volgorde: Fa – Wu

Bovenin dit woordenboek: Uitspraak tabel voor het Chinees, naar aanleiding van C.R. Lepsius, Das algemeine linguistische Alphabet, 1854. Door een leerling van Hoffmann overgeschreven.
V en VI. ARCHIEFDOZEN JAPANS (hier niet volledig beschreven)

Een doos met: JAPANSE GRAMMATICA en een doos met: BEZOEK VAN JAPANS GEZANTSCHAP IN 1862 

- Map met 16 omslagen met aantekeningen over verschillende onderdelen van de Japanse syntaxis, vermoedelijk voor zijn boek “Japansche Spraakleer” uit 1867.
- Map met 5 omslagen met de officiële papieren en correspondentie aangaande het Japanse gezantschap in Nederland in 1862. Vier hiervan zijn op naam van verschillende leden van het gezantschap geordend, 1 bevat algemene papieren (zoals menukaarten en krantenknipsels). Hierbij 1 omslag getiteld “1853, 1854, 1855, beantwoording van vragen gedaan door den Heer L. Weddik.” Arnoldus Laurens Weddik (1807-1867) was destijds fungerend Secretaris-Generaal bij het Ministerie van Koloniën; hij was sinds 1838 Oost-Indisch ambtenaar, in 1846-1849 gouverneur van Borneo en onderhorigheden. 1 omslag met aantekeningen in het Nederlands en Duits over Oosterse religies.

Kaartje: „With compliments of Jushii KUKI-RIUICHI, Junior Vice-Minister of Education, Tokio, Japan.” (zo’n kaartje bevindt zich ook in een van de oude Japanse boeken in de kluis).
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